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Thie pordion of the fokw consista of sgyrate parts for reading, writing,

pronmunciation,\ speaking, understandings On sach section you ave asked o
check the? atalement which most nesrly applies to your comennd of the language.
Fach section containe ceveral statements; you are to check gne and shly gnma
staterent in each, section, Note that the nwma under sach heading rofsr
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{1} I can read texts of any difficulty, of & gemorazl maturs or in fislds I
em farilier with; using the dictionery only rerely. ‘

(%) 1 onn read %ezts of most grades of aifficulty, of 2 general mature or
in fieldeo I am familior vith, using the dictiomary occcasicmally.

{3) I oan resd texts of aversge difficulty (newepspors, roference meteriala,
sta.}, using the dietionary frequently. ' '
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4 o2n resd simple texts, street signe, and ne'éspamz' headlines, etc.,
using the dictionmary froquently, . L

(5) I havs no reading ebility in the lamguage.
| WRITING

(1) I san write personal letters and similor raterisl with complete success
without using the dictionsry, 1 ean write factual parrative and
sxpository matorial with reasonsble clerity, with very Tow gram
ratical errors, in mative style, using the dictionary enly rarely.

(2) I oan write personal letters and similsr simpls materiel with complets
succeess, using the diotionary only rarely. I dan write factual Dsi-
rative and expository material with reascnsble clezity, with feu
grarpetical ervors, but in a style whioh ray net be native, uzing
the dietionary occzsionally,

(3) 1 can write persomal letters and pimiler simple msterial, with reagsonable
success in conveyivg ry meaning, but with cccasional mipor grammatical
efrors and in sbvicusly foreign, awkward style, usinp the dictionary
oceasiomslly, "

(4) I ean write persopal letters end similar gimple matexinl, widh reasonabls
succdss in conveying my reaning, but with many gramm)ticel srrovs
v and in a very foreign, awkward style, using the dist loms Treguznily,
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I cannot write in the language.
' PRONDICIATION
¥y prdnunciation is nativs,

While natives can detect an accent in my pronunciation they have no diffi-
culty underatanding b 8

}y pronunciation is obvioully,foroign, but only rarely causes difficulty
for natives to understand,

My pronunciation iz occasionally difficult for natives to understand,
I have no skill in pronunciation.

SPEAKING

I spsak fluently and accurately in all practieal and soeial situations; I
converse freely and idloratically in all fields with whiech I am fa-
milier,.

I spesk fluently and eceurately in nesrly all practical and social situ-
ations; I can converse in most flelds with which I on familicy and
I employ some popular sayings, literary -uotstions, and common
proverba,

I gst alonﬁ quite well in situations of daily life and travel and can
conduct routine busineas in particular fields.

I manage to get along im the most common situations of daily 1life and
travel,

{5) I have no ability to use thre ianguaga in an; of tre atove raspects.

(1)

(2)

(3)

UNDERSTAYDINCG

I understand non-technical conversation on all subjects, both face-to-
face and on the telephons; I understand nearly everything I hear
on the radio and 2t the movies, playn, and lectures,

1 understand non-tecrnical conversation -on nearly all sub jects, both
face-to-face and on the telephone; I understand most of what I hear
on the radio and a% the movies, plays, and lecturss, including rost
Jokes and puns, .

1 understand nearly all converszation on topics of deily 1lifs and traval,
both face-to-face and on the telephone; I understand much of what

I hssx on the radio, and at the rmovies, plays, and lectures.
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4) I understand ths simplest eonverszation, both Pace=to--face and on the tale-
phone; I understand sores of what I hear on ths radiec and at the movies,
plays, and lsctures,

(537 I sm not able i understand the spoken languagss
| TRAMSLATING

1 ean rake an accuFate translation of zn saveraga newspaper article from the
 forelgn language into English with aceanicmal use of the dictlonary.

T can wmeke an sceurete tranzlation of an aversgs pewWspaper article fres Eng}l.iash
into the foreign lamguage withk occaeional uze of the dietionary,
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